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1. Увод 
1.1. Предмет и циљ истраживања

Дато истраживање1 базирано је на синтаксичкој и семантичко-прагматичкој ана
лизи средстава којима се идентификују делови дана као двадесетчетворочасовног 
периода у Маријином јеванђељу, старословенском споменику за који се сматра да је 
најближи првобитном преводу четворојеванђеља. Маријино јеванђеље издао је Ва
трослав Јагић 1883. године у Петербургу, а фототипско издање које је у овом раду 
коришћено издато је 1960. у Грацу.

Процеси мишљења у великом степену јесу метафорични, те се и у изражавању 
различитих сегмената дана, као апстрактне временске категорије, очекује знатан 
број метафора које су могуће управо зато што постоје у спознајном систему чове
ка. Природа језика открива природу човековог ума, те тако и ширина спектра лек
сичко-синтаксичких средстава у сегментирању одређеног дела дана говори о сте
пену важности који он заузима у човековом животу, о његовим културолошким, 
социолошким, психолошким и религијским оквирима.

Синодски превод Новог завета коришћен је при превођењу, а као ослонац у 
тумачењу и разумевању текста речник старословенског језика Старославянский 
словарь (у редакцији Р. М. Цейтлин, Р. Вечерка, Э. Благова).

1.2. Рачунање времена

Један дан је код Јевреја рачунат од заласка до заласка сунца, а не од поноћи до по
ноћи, како ми данас рачунамо. Ноћни део дана вероватно је такође дељен на сате, 
али се таква подела нигде не спомиње. Светли део двадестечетворочасовног пери
ода дељен је на 12 сати у новозаветно време. Јеванђелиста Јован извештава да је су
ђење Исусу привођено крају у 6 сати (Јв, 19: 14), а Марко говори да је разапет у тре
ћи сат (Мр, 15: 25). Јован пише своје јеванђеље кад је јеврејског рачунања времена 
давно нестало, са разарањем Храма и протеривањем и расејавањем Израиља по це
лом свету. Шести сат који он спомиње је шести сат по римском и нашем рачунању, 
шест сати ујутро. Марко пише своје јеванђеље негде око 60. г. после Христа у време 
кад с Јевреји још увек рачунали дан по свом начину рачунања, па је јеврејски трећи 
сат наших девет сати ујутро. Исус је дакле шибан, мучен и вођен на разапињање у 
периоду између 6 и 9 сати ујутро (Боровић, 1987: 504–505).

1 Овај рад, настао под руководством проф. др Жарка Бошњаковића, представља део ширег испитива
ња историје српског језика у оквиру пројекта Историја српског језика (Евиденциони број: ОИ 178001), 
који финансира Министарство просвете и науке Републике Србије.
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Неједнаки сати Римљана само су на равнодневницу трајали један час, а иначе у 
зависности од годишњег доба трајао је од ½ до 1 ½ нашег сата. Крај шестог часа је целе 
године падао у подне (по нашем времену је то 12 сати). Повећавање или смањивање 
је износило месечно око 10 минута. Обрт је био у јуну и децембру. Увођење данашњег 
бројања сати са једнаким сатима које су Римљани познавали само за време равнодне
вица, повезано је са увођењем механичког часовника (Grotefend, 2006: 22–23).

Поимање дана, његовог почетка и краја у Новом завету засновано је на јевреј
ском рачунању времена, али исто тако бележи се и римски начин дељења ноћи у че
тири страже, а не у три (како би било по јеврејском рачунању). Римска стража сме
њивала се свака три часа, управо као и Иродови војници (Ракић, 2004: 225).

Дан који је почињао у зору, имао шести час у подне и био подељен на 12 часова, 
само се претпоставља у јеванђељима, али не постоји научна усаглашеност о томе 
како су рачунати дани код јеванђелиста у вези са последњим данима Христовим у 
Јерусалиму — или према јеврејском обичају (од заласка до заласка сунца), или пре
ма римској пракси (од поноћи до поноћи) (Ракић, 2004: 173).

У Новом завету говори се о трећем, седмом, деветом и једанаестом часу. Тре
ћи, шести и девети час, тј. 9 сати ујутро, 12 сати у подне и 3 сата поподне били су 
време молитве.

Дани нису имали своја имена, већ су називани редним бројем, нпр. први дан 
недеље: Vx edin\ /e sobot\ Zylo rano prid\ na grobx (Лк, 24: 1) (Ракић, 2004: 225).

2. Лексичко-синтаксичка средства за обележавање делова дана

Делови дана наводе се према јеврејском рачунању времена, од заласка до заласка 
сунца. Дан почиње и завршава се са заласком сунца, у тачки која је по вертикалној 
оси симетрична подневном, односно поноћном маркеру. 

Најпре ће се издвојити лексичка и синтаксичка средства којима се идентифи
кује целодневни, двадесетчетворочасовни период, те његова светла и тамна двана
есточасовна половина. Након тога следи лексички и синтаксички опис средстава 
којима се обележавају различити делови дана, почев од вечери, односно прве ноћ
не страже, све до истицања последњег светлог сата.

Гледано из перпсективе теорије семантичких локализација, идентификација 
времена представља метафоризацију просторних односа. Простор као конкретна, 
физичка категорија служи као полазна тачка у процесу метафоризације. Тиме ап
страктна категорија, као што је време, узима изразе просторних односа, односно 
адекватне предлошко-падежне конструкције, при чему је временска локализација, 
односно квантификација пресликавање физичког локализовања или одмеравања 
(Павловић, 2006: 116).

Осим предлошко-падежним конструкцијама које временски квалификују рад
њу предикације (генитив блокиран предлозима otx и do, генитив са квантификато
ром, беспредлошки акузатив, акузатив блокирани предлогом vx и акузатив бло
киран предлогом ob, беспредлошки инструментал, беспредлошки локатив, локатив 
блокиран предлозима vx и pri), делови дана могу бити исказани апсолутним дати
вом, активним партиципом презента, прилошким изразима, реченицама, именским 
делом предиката, имперсоналном конструкцијом и пероснификованим субјектом.
2.1.  Двадесетчетворочасовни период чине његова тамна и светла половина.
2.1.1.  Лонгитудиналност у виду једне дневне целине може бити идентификована 
акузативном формом израза dqnq i no[tq (3х): 
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a bx= ne imatx li sxtvoriti mqsti izbxranQhx svoihx vxpi|{iihx kx nemou denq I no[tq (Лк, 18: 
7) А зар Бог неће одбранити изабранике своје који му вапију дан и ноћ?
I sxpitx I vxstaatx no[tq I dqnq I symA prozAbaatx I rastetx yko/e ne vystx onx (Мр, 4: 27) И спа
ва и устаје ноћу и дању, и сјеме ниче и расте, да он и не зна,
I vx in\ denq I no[tq vx grobyhx I vx gorahx by (Мр, 5: 5) И стално ноћ и дан он бјеше у гро
бовима и по горама.

Када означава неколико дана, односно неколико двадесетчетворочасовних пе
риода, дата конструкција везана је за одређени квантификатор, те добија форму ге
нитива (3):

I po{x sA m= dn=ii I m= no{ii poslydx /e vxzalxka (Мт, 4: 2) И постивши дана четрдесет и но
ћи четрдесет, напосљетку огладње,
Yko bo by iona vx ;ryvy kitovy tri dqni I tri no{I tako b\detx sn=x ;l=vskQ vx srd=ci zemlA tri dni 
I tri no{I (Мт, 12: 40) Јер као што је Јона био у утроби китовој три дана и три ноћи, тако 
ће и Син Човјечији бити у срцу земље три дана и три ноћи2.

2.1.2.  Сама лексема dqnq (4х) такође може имати значење двадесетчетворочасов
ног периода. 

Једном је забележена у форми датива у склопу имперсоналне конструкције са 
безличним глаголом у 3. л. јд.:

dovqletx dqni zxloba svoy (Мт, 6: 34) Доста је сваком дану зла свога.
Уз лексему dqnq такође се могу јавити одређени квантификатори (tri, [esti, k=) 

услед чега добија форму генитива: 
milosrdou| o narody yko }/e tri dqni prisydAtx mqny I ne im\tx ;eso ysti (Мт, 15: 32) Жао ми 
је народа, јер већ три дана стоје код мене и немају шта јести, 
I bQstx po [esti denx po~tx is= petra I iykova I ioana bratra ego (Мт, 17: 1) И послије шест дана 
узе Исус Петра и Јакова и Јована, брата његова,
k= dqnii iskou[aemx diyvolomx I ne ystx ni;eso/e vx tQ dqni (Лк, 4: 2) И четрдесет дана куша 
га ђаво и не једе ништа у те дане.

Конструкција dqnq i no[tq идентификује двадесетчетворочасовни период ис
тицањем оба његова дела, чиме се постиже снажнија експресивност у односу на 
једночлану лексичку јединицу dqnq. 

Лексема dqnq може бити уже спецификована детерминаторима sobotxnQ, s\dxnQ, 
tx / tQ када представља лексички експонент акузативне конструкције са предлогом 
vx. Реч је о примарно номинативној конструкцији која се формално подударала са 
акузативом. По узору на локатив са предлогом vx који јесте падеж смештања у од
ређене оквире, примарни номинатив везује за себе поменути предлог и наизглед 
добија форму адлативне конструкције, о којој овде није реч. У прилог томе да није 
реч о адлативној конструкцији говоре и недирективни глаголи, које ове конструк
ције временски ближе квалификују:

vx denq sobotxnQ (1х), vx denq s\dxnQ (3х), vx tx denq / vx tQ dqni (5х): 
ne dostoy[e li razdry[iti e~ otx \zQ vq denq sobotxnQ (Лк, 13: 16) Не требаше ли је одрије
шити од ове свезе у дан суботни?;
oba;e gll=| vamx touromx I sidonou otxradqnye b\detx vq denq s\dxnQ ne\e vamx (Мт, 11: 22) Али 
вам кажем: Тиру и Сидону лакше ће бити у дан Суда него вама;

2 У генитиву једнине (tri dqni) и генитиву множине именице dqnq (m= dn=ii) дошло је до аналошког ши
рења наставка *i промене за генитив једнине (–i уместо –e) и генитив множине (-ii уместо -x) по ко
јој се мења и именица no[tq. 
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oba;e gl=| vamx yko zemi sodomqscy otxradqnye b\detx vq denq s\dxnQ ne\e vamx (Мт, 11: 24) Али 
вам кажем да ће земљи содомској лакше бити у дан Суда него теби, 
gl=| /e vamx yko vqsyko slovo prazdxno e/e a{e rek\tx ;lv=ci vxzdadAtx o nemq slovo v denq s\
dqnQ (Мт, 12: 36) А ја вам кажем, да ће за сваку празну ријеч коју рекну људи дати одго
вор у дан Суда;
Vx tx denq imA moe vxprosite (Јв, 16: 26) У онај дан ћете у име моје заискати
bQste /e si drouga Irodx /e I pilatx vx tx denq sx sobo| (Лк, 23: 12) И у тај се дан помирише 
Пилат и Ирод међу собом,
i gl=a imx vx tx denq ve;erou bQvx[ou pryidymq na onx polx (Мр, 4: 35) И рече им у онај дан 
увече: Пређимо на ону страну,
gore /e neprazdxnQmx I do~[timx vx tQ dqni (Мт, 24: 19) А тешко трудницама и дојиљама 
у те дане, 
k= dqnii iskou[aemx diyvolomx I ne ystx ni;eso/e vx tQ dqni (Лк, 4: 2) И четрдесет дана куша 
га ђаво и не једе ништа у те дане.

2.2.  Тамни део дана. Тамну дванаесточасовну половину дана чине четири ноћне 
страже које се смењују на свака три сата. Заједно чине целину која се обележава ле
кемом no{q. Формализација се остварује беспредлошким инструменталом 7 пута. 
Радња управне предикације се овде као објекат локализације распростире темпо
ралним оријентиром. Долази до модификације ове примарно директивне перла
тивне конструкције у директивно немаркирану контактност о чему сведочи њи
хова компатибилност са глаголима оба вида. Потенцијална процесуалност овде је 
петрифицирана у самој конструкцији, а не у контактности глагола и инструмента
лом идентификованог временског одсека (Павловић, 2006: 159.160): 

poveli oubo outvrxditi grobx do trytiygo dqne eda kako pri[edx[e ou;enici ego no{i| oukrad\tx i 
rek\tx l}demx vxsta otx mrxtvQhx (Мт, 27: 64) Зато заповједи да се утврди гроб до трећега дана 
да не дођу како ученици његови ноћу, да га не украду и не кажу народу: Устаде из мртвих,
rqcyte yko ou;enici ego no{q| pri]edx[e oukrad\ I namx sxpA[temx (Мт, 28: 13) Кажите: уче
ници његови дођоше ноћу и украдоше га док смо ми спавали, 
no[ti| vxdvarya[e sA ishodA vx gory naricaemyi eleonx (Лк, 21: 37) Ноћу излажаше и бора
вљаше на гори званој Маслинска, 
Sx pride kx nemou no[ti| (Јв, 3: 2) Он дође Исусу ноћу, 
gla= kx nimx nikodimx pri[edQ kx nemou no{i| (Јв, 7: 50) Рече им Никодим, који му је до
лазио ноћу,
a[te li kto hoditx no[ti| potxknetx sA yko nystx svyta o nemq (Јв, 11: 10) А ко иде ноћу спо
тиче се, јер нема свјетлости у њему,
pride /e I nikodimx pri[edQ kx is=vi no[ti| pry/de (Јв, 19: 39) А дође и Никодим, који је пр
ви пут долазио ноћу Исусу.

Радња предикације (објекат локализације) смешта се у унутрашњост тамног 
дела дана при чему се одређује као радња њему симултана. Акузатив са предлогом 
vx овде доследно прате обавезни детерминатори tx или sq: 

vx t\ no{q b\dete dxva na lo/I edinomq (Лк, 17: 34) У ону ноћ два ће бити на једној постељи,
I vx t\ no[tq ne ~sA ni;eso/e (Јв, 21: 3) И оне ноћи не ухватише ништа;
txgda gl=a imx is= vqsi vQ sxblaznite sA3 o mnqy vx sq| no{q (Мт, 26: 31) Тада им рече Исус: Сви 
ћете се ви саблазнити о мене ову ноћ,

3 Sxblazniti sA o komq, ;emq пасти у заблуду у вези с неким; Sxblazniti sA vx ;emq пасти у грех (СС, 1999: 
637), у тексту би превод ове конструкције могао гласити: посумњаћете у мене. 
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aminx gl=| ti yko tQ dqnesq vq sq| no[tx pry/de da/e vxtorice| kokotx ne vxzglasitx tri kratQ 
otxvrx/e[I sA mene (Мр, 14: 30) Заиста ти кажем: данас, ове ноћи, прије него што пијетао 
два пута запјева, ти ћеш ме се три пута одрећи, 
I gl=a imx is=x yko vqsi sxblaznite sA o mqny vq si| no[tx (Мр, 14: 27) И рече им Исус: Сви ће
те се ви саблазнити о мене ове ноћи,
bezoumqne vq sq| no{q d[=\ tvo| istAZa|tx otx tebe (Лк, 12: 20) Безумниче, ове ноћи тра
жиће душу твоју од тебе.

Акузатив блокиран предлогом ob јавља се 2 пута и овом се конструкцијом ис
казује у току ког времена се нешто дешава (Геродес, 1963: 346). Ова конструкција је 
семантички блиска слободном инструменталу. Предлогом ob овде се уноси значе
ње све, цело, у потпуности упућујући на реч која следи — no[tq: целу ноћ, сву ноћ4 
(Цейтлин, 1996: 84–85):

nastavqni;e ob no[tq vqs\5 tro/dq[e sA ne ~somx ni;eso/e (Лк, 5: 5) Учитељу, сву ноћ смо се 
трудили, и ништа не ухватисмо,
I by ob no[tq vx molitvy b/=ii (Лк, 6: 12) И проведе сву ноћ у молитви Богу.

Лексема no{q може бити у форми номинатива као граматички субјекат (1х). У 
овом случају долази до персонификовања датог појма и метафоризације глагола 
које он за себе везује:

pridetx no{q egda nikto/e ne mo/etx dylati (Јв, 9: 4) Долази ноћ кад нико не може радити.
У виду реформулације лексеме no{q јавља се временска реченица која такође 

идентификује тамни део дана описујући га као време када се не ради: 
pridetx no{q egda nikto/e ne mo/etx dylati (Јв, 9: 4) Долази ноћ кад нико не може радити.

Лексичко средство за идентификовање ноћи у форми номинатива може заузи
мати место именског дела предиката (1х):

priemx /e onx hlybx izide abie by /e no[tx (Јв, 13: 30) А он узевши залогај одмах изиђе: а 
бјеше ноћ. 

2.2.1.  Период прве ноћне страже јесте вече, време заласка сунца, прелазни период 
између светлог дела дана и вечери, која по јеврејском рачунању времена јесте поче
так наредног дана. Постоје различита граматичка и лексичка средства за изража
вање овог дела дана од 6 до 9 сати увече.

Вече је, као и рана зора (четврта ноћна стража), гранично време у ком се доди
рују дан и ноћ, светло и тамно, старо и ново време (Раденковић, 1996: 174).

Апсолутни датив је најзаступљеније синтаксичко средсто за идентификовање 
првог квартала тамног периода дана. Њега чине прилог pozdy (као синоним, одно
сно сродна реч овог прилога наводи се прилог ve;erx (СС, 1999: 113–114) и активни 
партицип претерита, односно презента глагола bQti (bQvx[ou, s\[ti) и они заједно 
временски квалификују радњу предикације: 

pozdy /e bQvx[ou prist\pi[A kx nemou ou;enici ego (Мт, 14: 15) А пред вече приступише му 
ученици његови,
pozdy /e bQvx[ou edinq by tou (Мт, 14: 23) А наста вече и бијаше ондје сам,
pozdy /e bQvx[} pride ;l=kx bogatx otx arimaty~ imenemq iosifx (Мт, 27: 57) А кад би увече, 
дође човјек богат из Ариматеје, по имену Јосиф,

4 Поред овога, овај предлог могао је да означава кретање по кругу. Исто тако значење овог предлога мо
гло је бити около, обилазећи, без тога што је исказано лексемом за коју је везан  (Цейтлин, 1996: 84–87). 

5 На овом месту предлошко-падежна конструкција за себе везује и заменицу чија је семантика блиска предлогу 
ob. На овај начин долази до интензификације семантичког садржаја истакнуте предлошко-падежне форме. 
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i vqnide vx er=smq is=x I vx crkv=x I sxgl=Ada vqse pozdy }/e s\[tou ;asou6 izide vx vitani~ vxzalka 
(Мр, 11: 11) И уђе Исус у Јерусалим, и у храм; и промотривши све, кад би увече, изиђе у 
Витанију са Дванаесторицом,
I }/e pozdy bQvx[} pone/e by paraskevq:ii pascy e/e estx kx soboty (Мр, 15: 42) И кад већ би 
увече, јер бијаше петак, то јест уочи суботе,
s\[ti /e pozdy vq tx denq vq edin\ sobotx (Јв, 20: 19) А кад би увече онога првога дана седмице,
pozdy /e bQvx[} egda zaho/da[e slxnqce prino[aah\ kx nemou vqsA ned\/xnQ~ I bysxnQ~ (Мр, 
1: 32) А кад би увече, пошто сунце зађе, доношаху к њему све болеснике и бјесомучнике.7

Апсолутни датив формирају именице ve;erx и ve;er] са активним партиципом 
претерита глагола bQti (ve;erou bQvx[}, ve;eri bQvx[I), именица slxnqce са активним 
партиципом презента глагола zahoditi (zahodA[t} slxnxcou), односно прилог ve;erx у 
конструкцији са активним партиципом презента глагола bQti (ve;erx s\{ou):

ve;erou /e bQvx[} gl=a gn=x vinograda kx pristavxnikou svoemou (Мт, 20: 8) А кад би вече, рече го
сподар винограда приставу својему,
ve;erou /e bQvx[ou vxzle/e sx obyma na desAte ou;enikoma (Мт, 26: 20) А кад би вече, сједе за 
трпезу са Дванаесторицом ученика,
I ve;erou bQvx[ou by korabx po srydy mory a sq edinx na zemi (Мр, 6: 47) И кад наста вече, би
јаше лађа насред мора, а он сам на копну,
I ve;erou bQvx[ou pride sx obyma na desAte (Мр, 14: 17) И кад би вече, дође са Дванаесторицом,
i gl=a imx vx tx denq ve;erou bQvx[ou pryidymq na onx polx (Мр, 4: 35) И рече им у онај дан кад 
наста вече: Пређимо на ону страну;
I ve;eri bQvx[I diyvolou }/e vxlo/x[} vx srd=ce i}dy simonovou iskariotxskoumou da i prydastx 
(Јв, 13: 2) И кад би вечера, пошто ђаво већ бјеше метнуо у срце Јуди Симонову Искари
отском да га изда;
zahodA[t} /e slxnxcou vxsi eliko imyah\ bolA{A~ ned\gQ razli;xnQ privo/daah\ ~ kx ne­
mou (Лк, 4: 40) А када захођаше сунце, сви који имађаху болеснике од различних боле
сти довођаху их њему;

Onx /e otxvy{avx re;e imx ve;erx s\{ou gl=te vedro ;rxmxnouetx sA nebo (Мт, 16: 2) А он одгова
рајући рече им: Увече говорите: биће ведро, јер је небо црвено. 

Самостални прилог ve;erx једном идентификује време прве ноћне страже:
bqdite oubo ne vyste bo kogda gq= domou pridetx ve;erx li vx polou no{I li vx kokotogla[enie li outro 
(Мр, 13: 35) Стражите, дакле, јер не знате када ће доћи господар куће: увече или у поно
ћи или у пој пијетлова или ујутру.

У идентификовању вечери, односно заласка сунца, јавља се и акузатив блокиран 
предлогом vx. Ова конструкција упућује на унутрашње преклапање објекта локали
зације (радње управне предикације) и локализатора (временског периода), што це
локупном контексту даје обележје симултаности (Павловић, 2006: 141–146). Глаголи 
које ове темпоралне конструкције квалификују имају компоненту директивности. 

Као лексички експоненти адлативних конструкција јављају се изрази ve;erx so­
botxnQ (1х) и godx ve;erA (1х)8: 

6 Дата конструкција апсолутног датива осим прилога pozdy укључује у себе и именицу ;asx што не 
утиче на семантику конструкције, већ на њену експресивност. 

7 У последњем примеру (Мр, 1: 32) одмах после форме апсолутног датива јавља се његова реформулација 
— egda zaho/da[e slxnqce. На овај начин се вече ближе одређује као део сегмент дана у ком slxnqce zahoditx.

8 godx 1. време *vx tx godx, vx to goda у то време, тада, 2. година, 3. празник, 4. са инфинитивом у саста
ву предиката — време (СС, 1999: 173), godx ve;erA — време вечере.
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vx ve;erx /e sobotxnQ svita|{I vx prv\| sobot\ pride mariy magdalQni I drougay mariy vidytx 
groba (Мт, 28: 1) А пошто мину субота, на освитку првог дана недеље дођоше Марија Маг
далина и друга Марија да осмотре гроб9;
I posxla rabx svoi vx godx ve;erA re[ti zxvanQmx grAdyte (Лк, 14: 17) И у вријеме вечере, посла 
слугу својега да каже званицама: Дођите.

На једном месту јавља се локатив блокиран предлогом pri, а у функцији лек
сичког експонента налази се именица ve;erx. Радња управне предикације као обје
кат локализације у контакту је са оријентиром (појмом који на индиректан начин 
указује на временски период) и на тај начин се квалификује симултаношћу (Павло
вић, 2006: 156):

oblAZi sx nama yko pri ve;ery estx I pryklonilx sA estx }/e denq (Лк, 24: 29) Остани с нама, 
јер близу је вече и дан је нагнуо.

Осим апсолутног датива, прилога и предлошко-падежних конструкција, ве
че, као део дана, може бити идентификовано реченицом која квалификује радњу 
управне предикације смештањем у дати временски период (egda zaho/da[e slxnqce, I 
yko pozdy bQstx, i txma bQstx, pryklonilx sA estx denq, dqnq na;Atx pryklanyti sA).

Поред глагола bQti у значењу настати уз који се увек јавља лексема која озна
чава време заласка сунца pozdy (2х) и txma (1х), срећу се и глаголи који већ својом 
семантиком упућују на пролазност, нестајање: zahoditi (1х), pryklanyti sA (2х)10 и 
тада именице уз које се ови глаголи јављају могу бити неутралног карактера у по
гледу присуства компоненте светлости, односно таме (dqnq (2х)) или управо својом 
семантиком упућују на светлост (slxnqce (1х)) на чије нестајање или слабљење упу
ћује глагол одговарајуће семантике:

I yko pozdy bQstx isho/daa[e vonx iz grada (Мр, 11: 19) И кад би увече, изиђе изван града11,
I yko pozdy bQstx sxnid\ ou;enici ego na more (Јв, 6: 16) Када пак наста вече, сиђоше учени
ци његови на море, 
i txma abie bQstx I ne ou by pri[elx kx nimx is= (Јв, 6: 17) И већ бјеше пао мрак, а Исус не 
бјеше дошао к њима;
oblAZi sx nama yko pri ve;ery estx I pryklonilx sA estx }/e denq (Лк, 24: 29) Остани с нама, јер 
је дан нагнуо и близу је вече,
dqnq /e na;Atx pryklanyti sA (Лк, 9: 12) А дан стаде нагињати;
pozdy /e bQvx[} egda zaho/da[e slxnqce prino[aah\ kx nemou vqsA ned\/xnQ~ I bysxnQ~ (Мр, 
1: 32) А кад би увече, пошто сунце зађе, доношаху к њему све болеснике и бјесомучнике.

Глаголи zahoditi, pryklanyti sA са примарним значењем просторног кретања 
метафоризацијом прелазе у сферу апстрактнијег поимања: сунце залази, дан се на­
гиње, спушта. Спуштање, нагињање представља измештање из првобитног успра
вљеног положаја који је пандан дневној активности и динамичности, док је пандан 
спуштању стање благе клонулости и преласка у домен статичности. На овај начин 
светли део дана може бити изједначен са активним периодом, а вече, односно ноћ 
са периодом пасивног бивствовања. Када се дан нагиње и сунце залази, период ак
тивног деловања постепено прелази у стање снижене активности и приближава се 
периоду који је у окриљу таме и у ком делују друге силе. 

9 Наведени пример јасно показује да вече једног дана директно указује на то да је тај дан прошао. 
10 pryklan]ti сагињати, нагињати, спуштати, *pryklan]ti SA сагињати се, нагињати се, спуштати 

се, прен. dqnq /e na;Atx pryklanyti sA (СС, 1999: 542–543).
11 Стих се може превести: И кад наста вече, изађе изван града (Мр, 11: 19).
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Треба истаћи да се у идентификовању прве ноћне страже израз stra/a prqva] 
ниједном не бележи, за разлику од преостале три страже које бивају денотиране 
редним бројевима. Узрок је вероватно у томе што се важност придаје првом таласу 
ишчезавања светлости, стишавању, смени светлог тамним, активног неактивним, 
а не бројању и редоследу стражи. 
2.2.2.  Друга ноћна стража јесте период од 9 сати увече до поноћи. Овај део но
ћи идентификује се изразом Stra/a vxtora]12 у форми акузатива блокираног предо
гом vx (1х):

l}bo vo vxtor\| l}bo vx treti\ stra/\ pridetx obrA{etx tako (Лк, 12: 38) И ако дође у другу 
стражу, и у трећу стражу дође,и нађе их тако.

2.2.3.  Трећа ноћна стража (Stra/a treti]) јесте најкопмпeлекснији сегмент ноћ
ног периода. Обухвата време поноћи, потом период глувог доба ноћи (од поно
ћи до 2 сата ујутро), као и период од 2 до 3 сата ујутро, тј. период првог оглашава
ња петлова.

Акузатив блокиран предлогом vx праћен детерминатором идентификује јед
ном трећу ноћну стражу смештајући радњу управне предикације у њену унутра
шњост:

l}bo vo vxtor\| l}bo vx treti\ stra/\ pridetx obrA{etx tako (Лк, 12: 38) И ако дође у другу 
стражу, и у трећу стражу дође,и нађе их тако.

Поноћ. Беспредлошким локативом (2х) и локативом блокираним предлогом 
vx (1х) идентификује се поноћ (polx no{I) као временски интервал који дели другу 
и трећу ноћну стражу. 

kxto otx vasx imatx drougx I idetx kx nemou polou no[ti I re;etx emou drou/e da/dx mi vx zaimx 
tri hlybQ (Лк, 11: 5) Који од вас има пријатеља и отиде му у поноћ и рече му: Пријатељу, 
дај ми три хљеба у зајам,
polou no[ti /e vxplq bQstx (Мт, 25: 6) А у поноћи стаде вика;
bqdite oubo ne vyste bo kogda gq= domou pridetx ve;erx li vx polou no{I li vx kokotogla[enie li outro 
(Мр, 13: 35) Стражите, дакле, јер не знате када ће доћи господар куће: увече или у поно
ћи или у пој пијетлова или ујутру. 

Поноћ је време када наступа власт таме и влада тишина, али и тада човек мора 
бити спреман да пружи руку пријатељу. Чак и када сви спавају, треба бити на опре
зу, ослушкивати и стражити јер ће можда баш тада Исус доћи. 

Глуво доба ноћи. Светлост и сјај везују се за позитивне особине, а тама за нега
тивне, те се и различите лексеме које денотирају ова значења метафоризују на од
говарајући начин. Ова појмовна дистинкција и вредносни карактер засновани су 
на физичком искуству. Светлост је услов вида као најважнијег човековог чула спо
знаје света. Вид омогућује перцепцију околине, тиме је и услов за елементарни оп
станак, док је тама супротна томе (Грковић-Мејџор, 2008: 56–57). Светлост је често 
и метафора ума, интелигенције, а тама као опозит указује на одсуство мишљења и 
свесног доношења одлука. То је период када се не чује ни кукурикање петлова, пе
риод када је човек подложан спољашњим негативним утицајима глувог доба, одно
сно треће ноћне страже по римском дељењу ноћи. 

Светлост пружа сигурност и слободу чије границе тама сужава и своди их на 
минимум. Човек је тада биће везаних руку, ограничене слободе мишљења и дело

12 Stra/a 1. стража, 2. време између смена стража (као мера времена). Варијанте stra/qba stra/qda се 
не јављају у Маријином јеванђељу, већ се јављају у Синајском псалтиру и Супрасајском зборнику (СС, 
1999: 627). 
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вања, биће које не управља својим поступцима јер се налази под апсолутном вла
шћу таме два сат. Оглашавање петла обележава крај глувог доба и доноси овозе
маљске звукове који човеку пружају осећај безбедности и власти над самим со
бом, односно својим мислима и поступцима. У том периоду се Петар одрекао Ису
са иако је то сматрао немогућим: onx /e re;e mou gi= sx tobo| gotovx esmx I vx temqnic\ 
I vx sxmxrtq iti (Лк, 22: 33). Десило се као што је Исус рекао: ne vxzglasitx kokotx dqn­
esq donde/e tri kratQ otxvrx/e[I sA mene vydyti (Лк, 22: 34). Петар га се три пута одре
као вођен влашћу таме. 

Постоје различита лексичко-синтаксичка средства за обележавање глувог до
ба ноћи, тј. периода од поноћи до два сата ујутро. 

Глуво доба ноћи може идентификовати реченица: (pry/de da/e) kokotx ne vxzgla­
sitx (6х): 

aminx gl=| teby yko vx sq| no{q pry/de da/e kokotx ne vxzglasitx tri kratQ otxvrq/e[I sA me­
ne (Мт, 26: 34) Заиста ти кажем: Ноћас, прије него пијетао запјева, три пута ћеш ме се 
одрећи,
pry/de da/e kokotx ne vxzglasitx tri kratQ otxvrx/e[I sA mene (Мт, 26: 75) Док пијетао не за
пјева, три пута ћеш ме се одрећи, 
pry/de da/e kokotx ne vxzglasitx dxva kratQ otxvrx/e[I SA mene tri kratQ I na;Atx plakati sA 
(Мр, 14: 72) Прије но што пијетао два пута запјева, три пута ћеш ме се одрећи. И стаде 
плакати,
pry/de da/e ne vxzglasitx kokotx tri kratQ otxvrx/e[I sA mene (Лк, 22: 61) Прије него што пи
јетао запјева одрећи ћеш ме се трипут, 
pry/de da/e vxtorice| kokotx ne vxzglasitx tri kratQ otxvrx/e[I sA mene (Мр, 14: 30) Прије не
го што пијетао два пута запјева, ти ћеш ме се три пута одрећи,
aminq amin gl=| teby ne vxzglasitx kokotx donqde/e otxvrx/e[I sA mene tri kratQ (Јв, 13: 38) За
иста, заиста ти кажем: неће пијетао запјевати док ме се трипут не одрекнеш, 
ne vxzglasitx kokotx dqnesq donde/e tri kratQ otxvrx/e[I sA mene vydyti (Лк, 22: 34) Неће данас 
запјевати пијетао док се трипут не одречеш да ме познајеш.

На дати период ноћи упућује именица oblastq власт праћена обавезним детер
минатором tqmqnay (1х) као именски део предиката. Реч је o времену Јудине издаје 
Исуса, после чега ускоро следи и Петрово одрицање:

nx sx estx va[a godina I oblastq tqmqnay (Лк, 22: 53) Aли ово је ваш час и власт таме. 
Петао (kokotx, kourx) јесте соларни и хтонски симбол коме се придаје важна 

улога код многих народа. Својим певањем он дели чисто и нечисто време ноћи и 
одгони нечисту силу. Он раздваја два различито обележена времена. Глас петла 
има улогу стварања осе земља–небо, која се може упоредити са дрветом света. Ти
ме се успоставља исконски ред који је постигнут у сакрално време првостварања. 
Петао у завршницама басми описује место где се тера нечиста сила. Најчешће обе
лежје таквог места јесте одсусутво било каквог гласа, у првом реду кукурикања пе
тла или лавежа паса (Раденковић, 1996: 115).

Нечиста дешавања и дела везују се за период глувог доба које траје од поно
ћи до 2 сата. У том периоду који предстваља власт таме човек се лакше одлучу
је на издају, превару или какву другу нечасну радњу. Не чују се овоземаљски гласо
ви, а власт таме преузима на себе одговорност за нечасна дела која људи тада чине. 

Када петао запева престаје власт таме и наставља се ноћ у којој је човек биће 
које несметано расуђује и има власт над својим поступцима. Оглашавање петла 
представља корак ближе јутру, последњи сат треће ноћне страже, почетак четвр
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те и идентификује се реченицом у којој је kokotx, односно kourx агенс радње vxzgla­
siti, односно vxspyti:

togda na;Atx rotiti sA I klAti sA yko ne zna| ;lv=ka I abie kokotx vxzglasi (Мт, 26: 74) Тада се 
поче преклињати и клети да не зна тога човјека. И одмах запјева пијетао, 
pakQ /e petrx otxvrx/e sA I abie kourx vxzglasi (Јв, 18: 27) Онда се Петар опет одрече; и од
мах пијетао запјева, 
I izide vonx na prydxdvorie I kokotx vxspAtx (Мр, 14: 68) И изиђе напоље у предње двори
ште, и пијетао запјева, 
I vxtorice| kokotx vxspytx I pomyn\ petrx gl=x i/e re;e emou is=x (Мр, 14: 72) И по други пут за
пјева пијетао. И сјети се Петар ријечи што му рече Исус. 

Интралокациона адлативна конструкција у којој је kokotogla[enie певање пето­
ва лексички експонент (1х) означава такође крај глувог доба, период од 2 до 3 ују
тро и еквивалентна је семантички реченици у којој је петао агенс радње оглаша­
вања, кукурикања:

bqdite oubo ne vyste bo kogda gq= domou pridetx ve;erx li vx polou no{I li vx kokotogla[enie (Мр, 
13: 35) Стражите, дакле, јер не знате када ће доћи господар куће: увече или у поноћи или 
у пој пијетлова.

2.2.4.  Период четврте ноћне страже (Stra/a ;etvrxta]) јесте гранични период но
ћи и јутра. То је време уочи изласка сунца, те се овај део дана идентификује и лек
семама са значењем раног јутра, када сунце још није изашло. 

Четврта ноћна стража падала је од 3 до 6 сати ујутро. Вероватно је дељена и на 
сате, али због недостатка неког сигурнијег природног мерила, вероватно није била 
толико распрострањена, па се зато ни не спомиње у Библији (Боровић, 1987: 505).

Форма акузатива блокираног предлогом vx јавља се једном смештајући радњу 
управне предикације у унутрашњост локализатора:

vx ;etvrxt\| /e stra/\ no{I ide kx nimx is=x hodA po mor} (Мт, 14: 25) А у четврту стражу 
ноћи отиде к њима Исус ходећи по мору. 

Локатив блокиран предлогом pri указује на протоспацијалну темпоралну ло
кализацију где је радња управне предикације у контакту са оријентиром. Ову екс
терну контактност објекта локализације са оријентиром одсликава сам предлог 
који заједно са недирективним падежом радњу управне предикације квалификује 
као симултану са временским периодом у односу на који се позиционира (Павло
вић, 2006: 156):

I pri ;etvrxtyi stra/I no[txnyi pride kx nimx po mor} hodA (Мр, 6: 48) И око четврте стра
же ноћне дође к њима идући по мору.

Прилошким изразом za outra (3х)13 означава се сегмент дана који претходи ју
тру, рано јутро пре изласка сунца:

vxskrqsx /e is=x za outra vx prxvQ soboty yvi sA pry/de marii magdalini (Мр, 16: 9) А Исус, вас
крснувши рано у први дан недјеље, јави се најприје Марији Магдалини,
Vx edin\ /e sobot\ mariy magdalini pride za outra e[te s\[ti txmy na grobx I vidy kamenq vqzAtq 
otx groba (Јв, 20: 1) А у први дан седмице дође Марија Магдалина на гроб рано, док још 
бјеше мрак, и видје да је камен дигнут са гроба,
I Zylo za outra vx edin\ sobotx prid\ na grobx vxsnyvx[} slxnqc} (Мр, 16: 2) И врло рано у пр
ви дан недјеље дођоше на гроб око изласка сунца.

13 Фонетска варијанта zaoustra среће се у Синајском псалтиру, а у Маријином јеванђељу не (СС, 1999: 752). 
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Лексичка јединица za outra јавља се и као именски део предиката (1х):
by /e za outra I tn ne vqnid\ vx pritvorx (Јв, 18: 28) А бјеше рано јутро, и они не уђоше у 
судницу.

Прилог rano узначењу ујутро рано, пре свитања јавља се два пута:
Zylo rano prid\ na grobx (Лк, 24: 1) Дођоше врло рано на гроб,
Nx I /enQ edinQ otx nasx ou/asi[A nQ bQvx[A rano ou groba (Лк, 24: 22) А запрепастише нас 
и неке жене између нас које су биле рано на гробу. 

Прилошки израз koupqno outro у значењу рано ујутро означава почетни део ју
тра пре изласка сунца, тј. период четврте ноћне страже:

podobxno etsx csr=stvie nebeskoe ;l=vkou domovitou i/e izide koupxno Outro na~tx delatelx vinogradou 
svoemou (Мт, 20: 1) Јер је Царство небеско слично човјеку домаћину који ујутру рано изи
ђе да најми посленике у виноград свој. 

Именица probryzgx у форми датива заједно са прилогом Zylo формира прило
шки израз у значењу почетак свитања, зора. Као сродне речи наводе се zor], rano, 
outro (СС, 1999: 518). У синодском преводу Новог завета наведена конструкција пре
води се ујутро прије зоре што говори у прилог томе да као и za outra и rano ова лек
сема означава период непосредно пре изласка сунца, односно период четврте ноћ
не страже:

i }tro probryzgou Zylo vxstavx izide is=x I ide vx pousto mysto (Мр, 1: 35) А ујутро прије зоре 
уставши изиђе, и отиде на пусто мјесто14.

На два места јавља се форма апсолутног датива којом се радња предикације 
квалификује смештањем у период раног јутра, пре изласка сунца:

Vx edin\ /e sobot\ mariy magdalini pride za outra e[te s\[ti txmy na grobx I vidy kamenq vqzAtq 
otx groba (Јв, 20: 1) А у први дан седмице дође Марија Магдалина на гроб рано, док још 
бјеше мрак, и видје да је камен дигнут са гроба,

I Zylo za outra vx edin\ sobotx prid\ na grobx vxsnyvx[} slxnqc} (Мр, 16: 2) И врло рано у пр
ви дан недјеље дођоше на гроб око изласка сунца15;

Глагол Svitati свитати у форми активног партиципа презента кондензује 
временску реченицу и при том упућује на радњу симултану са главном радњом. 
Ова конструкција означава такође период раног јутра, зоре:

svita|{I vx prv\| sobot\ pride mariy magdalQni I drougay mariy vidytx groba (Мт, 28: 1) 
На освитку првог дана недјеље, дођоше Марија Магдалина и друга Марија да осмо
тре гроб.

2.3.  Светли део дана. Осим значења двадесетчетворочасовног периода, dqnq мо
же имати значење светлог дванаесточасовног дела дана (dqvy li na desAte godiny este 
vx dqni, Јв, 11: 9). Светлост као симбол дана, јесте период у ком је човек сигуран и 
заштићен, за разлику од таме, ноћи.

Смештањем у ову половину дана радња се временски ближе квалификује ло
кативом блокираним предлогом vx када је у својству лексичког експонента лексе
ма dqnq. Локатив блокиран предлогом vx јесте маркер индирективне интралокали­

14 Именица probryzgx у форми датива експлицира прилошки садржај у значењу почетак свитања, зо­
ра. Као сродне речи наводе се zor], rano, outro (СС, 1999: 518). У синодском преводу Новог завета наведе
на конструкција преводи се ујутро прије зоре што говори у прилог томе да као и za outra и rano ова лек
сема означава период непосредно пре изласка сунца, односно период четврте ноћне страже. 

15 Апсолутни датив у стиховима Јв, 20: 1 и Мр, 16: 2 представља реформулацију прилошког израза za 
outra који му претходи. 
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зације16. Транспоновањем у апстрактнију сферу темпоралности датом протоспаци
јалном конструкцијом радња управне предикације смешта се у унутрашњост лока
лизатора и тиме добија обележје симултаности:

Ne dqvy li na desAte godiny este vx dqni17 a[te kto hoditx vx dqne ne potqknetx sA yko svytx mi­
ra sego viditx (Јв, 11: 9) Није ли дванаест часова у дану? Ко дању иде не спотиче се, јер види 
свјетлост овога свијета.
Ne dqvy li na desAte godiny este vx dqni a[te kto hoditx vx dqne ne potqknetx sA yko svytx mi­
ra sego viditx (Јв, 11: 9) Није ли дванаест часова у дану? Ко дању иде не спотиче се, јер ви
ди свјетлост овога свијета,
by /e vq dqne ou;A vx crk=ve (Лк, 21: 37) А бијаше он дању у храму и учаше.

Светли део дана може бити идентификован реченицом:
mqny podobaatx dylati dyla posxlavx[aago mA donde/e denq estx (Јв, 9: 4) Мени ваља чинити 
дјела Онога који ме посла, док је дан.

Лексема svytx примарно указује на светлост коју човек физички перцепира, 
односно на дан као светли део двадесетчетворочасовног периода. То је време нео
метане физичке спознаје, време у ком је човек под окриљем светлости безбедан, јер 
је његовом чулу вида доступно оно што га окружује и што може бити потенцијална 
опасност. Физичка светлост процесом метафоризације шири своје значење ка ап
страктнијем нивоу осећаја сигурности, истине, правде, вере. Паралела између зна
чења дана као физичке светлости која човеку пружа осећај сигурности и светлости 
у апстрактнијем, метафоризованом значењу вере, истине види се у наведеним сти
ховима: mqny podobaatx dylati dyla posxlavx[aago mA donde/e denq estx (Јв, 9: 4) и e[te vx 
malo vrymA svytx vx vasx estx hodite donde/e svytx imate (Јв, 12: 35).

Лексема dqnq јавља се и у акузативу који је блокиран обавезним детерминато
ром vesq. Светли део дана јесте период у ком је човек активан и заокупљен послом, 
те је стога лексема dqnq овде идентификатор светлог дела дана:

;xto stoite sqde vesq denq prazdqni (Мт, 20: 6) Што стојите овдје цијели дан беспослени? 
Док се лексема dqnq јавља и као идентификатор двадесетчетворочасовног пе

риода и светлог дела дана, израз vesq denq има значење само оног дела дана у ком је 
човек активан, без обзира на семантику детерминатора vesq. 

Светли део дана обухвата јутро, подне и поподневни период. 
2.3.1.  Јутро. Не постоји оштра граница између четврте ноћне страже и јутра. Мо
же се рећи да је четврта ноћна стража време у чијим границама истовремено пре
стаје ноћ и рађа се јутро. Почиње тамо где још увек траје четврта ноћна стража, око 
шест сати ујутро и траје до молитве у подне. Постоји неколико лексичких и син
таксичких средстава којима се овај сегмент дана изражава.

Лексема Outro се у СС наводи под две одреднице, као именица Outro у значе
њу јутро и као прилог Outro са два значења ујутро и сутра, следећег дана (СС, 1999: 
753). У следећим ексцерпираним примерима прилог Outro има значење ујутро:

i }tro dqnesq zimenx ;rxmxnouetx bo sA drAselou~ nb=o (Мт, 16: 3) И ујутру: данас ће бити непо
года, јер је небо црвено и мутно,
}tro /e vxzvra{x sA vx gradx vxzalka (Мт, 21: 18) А ујутру враћајући се у град огладње,
I mimo hodA[te }tro vidy[A smokovqnic\ ousxhx[\ is koreniy (Мр, 11: 20) А ујутру пролазећи 
видјеше смокву гдје се осушила из коријена,

16 Термин преузет од Слободана Павловића (2006: 115–193).
17 У датом примеру долази до аналошког ширења наставка –i према локативу *i промене. 
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}tro /e pakQ pride vx crk=vx (Јв, 8: 2) И ујутру опет дође у храм,
bqdite oubo ne vyste bo kogda gq= domou pridetx ve;erx li vx polou no{I li vx kokotogla[enie li outro 
(Мр, 13: 35) Стражите, дакле, јер не знате када ће доћи господар куће: увече или у поно
ћи или у пој пијетлова или ујутру.

Тамо где је Outro именица јавља се у конструкцији апсолутног датива са глаго
лом bQti у форми активног партиципа претерита (2х) формирајући значење вре
менске симултаности:

}trou /e bQvx[ou sxvytx sxtvori[A vqsi arhierei I starqci l}dqscii na is=a yko oubiti i (Мт, 
27: 1) А кад би јутро, учинише вијеће сви првосвештеници и старјешине народа против 
Исуса да га погубе,
Outro /e abie bQvx[} sta is= pri bryZy (Јв, 21: 4) А кад већ настаде јутро, стајаше Исус на обали.
Прилог outryi у СС бележи се у значењу сутра и ујутро (СС, 1999: 753), а у ексцерипра
ном примеру има значење ујутро: 
I abqe na outryi sxvytx sxtvorq[e arhierei I starqci I kxni/xnikQ I vesq sxnemx (Мр, 15: 1) И одмах ују
тро учинише вијеће првосвештеници са старјешинама и књижевницима, и сав Синедрион.
godina treti] трећи час (2х) по јеврејском рачунању времена јесте трећи час од 

изласка сунца, време друге јутарње молитве, односно по нашем рачунању времена 
— девет сати ујутро18. Формализује се акузативом блокираним предлогом vx:

I i[edx vx treti| godin\ vidy inQ na trx\i{I sto~{A prazdxnQ (Мт, 20: 3) И изишавши око 
трећега часа видје друге гдје стоје на тргу беспослени. 

У Јеванђељу по Јовану део јутарњег периода јесте godina [esta] (6 сати ујутро, 
2х), godina sedqma] (7 сати ујутро, 1х) и godina devAta] (9 сати ујутро, 1х), јер је код ње
га присутно римско рачунање времена. Одређени јутарњи временски интервал мо
же бити именски део предиката:

godina by yko [estaa (Јв, 4: 6) Бјеше око шестога часа,
by /e paraskevq:ii pascy godina by yko [estaa (Јв, 19: 14) А бјеше петак уочи Пасхе, око ше
стога часа;
godina by yko devAtay (Јв, 1: 40) А бијаше око деветога часа,
by /e godina tretiya i propAsA i (Мр, 15: 25) А бијаше час трећи, и разапеше га. 

Временски интервал може бити формализован акузативном конструкцијом са 
предлогом vx чиме се успоставља временска симултаност са радњом управне пре
дикације:

vx;era vx godin\ sedm\| ostavi I ognq (Јв, 4: 52) Јуче у седми час пусти га грозница.
Љубинко Раденковић истиче да управо непарни бројеви имају најважнију уло

гу у обредима и обичајима, а посебно бројеви: три, седам и девет. Старо индое
вропско друштво почивало је на троделној подели: свештеници, војници, произ
вођачи, али је исто тако на троделности био изграђен и религијско-митолошки си
стем. Број три представља идеални модел сваког процеса који претпоставља три 
етапе: стварање, развитак, нестајање (почетак, средина, крај). Он је постао сино
ним сваке жељене промене (Раденковић, 1996: 333–336).

Истицање трећег часа пандан је нестајању ком претходе стварање и развитак, те 
везивање разапињања за трећи час носи са собом и истакнуту симболичку вредност.19 

18 godina 1. време (пример Лк, 22: 53: nx sx estx va[a godina I oblastq tqmxnay), 2. час, сат (јединица време
на) — значење у наведеним примерима, 3. godina vrymene — доба године. Као сродне речи наводе се vry­
mA, godx, ;asx, али у Маријином јеванђељу у значењу час, сат јавља се само godina (СС, 1999: 173). 

19 Осим времена, број три обележава и простор — архаична представа васељене исказана је у тростепеној 
подели (ваздух — земља — подземни свет), што у различитим видовима сликовно исказује дрво света.  
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С обзиром на то да јеванђелиста Јован говори о суду Исусу у шести час, његово 
одвођење на место страдања временски се може локализовати у периоду од шест 
до девет сати ујутро, по римском, односно данашњем рачунању времена. Распеће 
се десило, као што је већ поменуто, најкасније у девет сати ујутро. 

Број седам сматра се бројем макрокозма. Састоји се од тријаде, као вертикал
ног израза простора и тетраде као хоризонталног плана Васељене. Осим тога, ста
ри свет знао је за само 7 покретних светлећих тела (Сунце, Месец, Сатурн, Јупитер, 
Марс, Венера и Меркур). Јединица времена — недеља има 7 дана, а седми дан у Би
блији круна је стварања света (тог дана се Бог одваја од света који је створио). Се
дам је симбол свеукупности у кретању. Има основа за тврђење да је број седам ка
рактеристичан за семитску културу и неке друге културе Средоземља, а да је девет
ка обележје индоевропских магијско-религијских текстова. Преко Јевреја и Турака 
седмица је пренета у оквиру неких магијских обреда и веровања и на Балкан (Ра
денковић, 1996: 336–337).

Број девет је последњи у низу једноцифрених бројева, крај и почетак, тј. гра
ница преласка на нови ниво. Његово симболичко значење је преобраћање, прелаз, 
промена. Корен његове симболике треба тражити у одразу архаичног система бро
јања, као и могућности да се трајање месечевог циклуса може исказати кроз три 
деветодневна временска периода. Не треба из вида испустити ни етимолошку ве
зу са нов у праиндоевропском за нови број (Раденковић, 1996: 339–344). Овај број се 
код јеванђелисте Јована јавља само једном исказујући девет сати ујутро, док се код 
осталих јеванђелиста везује за три сата поподне, време када је Исус издахнуо. И ов
де се може говорити о симболици коју са собом носи број девет који идентифику
је час наступања смрти, односно преласка на нови ниво. 

Лексема dqnq дан може имати значење двадесетчетворочасовног периода, може 
значити и светли део дана, али и јутро. У том случају има значење јутра од шест сати, на
кон четврте ноћне страже, с обзиром на то да именица dqnq у себи носи семантику све
тлости. На овом месту долази до интерференције значења јутро и светли део дана. Син
таксичко средство којим се ово значење експлицира јесте форма апсолутног датива:

bxvx[} /e dqni i[edx ide vx pousto mysto (Лк, 4: 42) А кад наста дан, изиђе и отиде у пу
сто мјесто.

Поред апсолутног датива јутро могу идентификовати и реченице праћене ве
зницима који уводе темпорално значење (Yko, egda):

Yko bQstx dqnq sxbxra[A sA starqci l}dqscii I arhierei I kxni/qnici (Лк, 22: 66) И када се раз
дани, сабраше се старјешине народне, првосвештеници и књижевници,
I egda bQstx denq priglasi ou;enikQ svo~ (Лк, 6: 13) И кад би дан, дозва ученике своје.

2.3.2.  Подне се као временски период у Новом завету појављује укупно 4 пута и 
идентификује се изразом godina [esta]. То је моменат који обележава почетак стра

Модел личних заменица може бити изражен првим трима основним бројевима. На тај начин броју три 
би одговарала заменица он, односно оно о чему се говори, а није присутно. То је била погодна основа 
да се тим бројем исказује табу, који је спречавао ступање у директан однос човека са боговима или де
монима. Такав облик забране види се у замени имена демона или бога бројем три.  

Фројд је изнео тезу да је број три одраз мушког обележја phallus cum testiculis. Подстакнут тиме, Дан
дис велику заступљеност тријаде у класификаторском систему савремене културе објашњава тиме што 
су ту културу створили мушкарци, а не жене. Као противтезу оваквим тврђењима треба истаћи да се 
тријада већ у неолиту сликовно исказује у облику троугла, којим се означава женски полни орган, а 
може се уочити и као обележје звероликости код сликања животиња. Такође и неке магијске формуле 
троугаоног су облика, а такође овај облик јесте врло раширен у прављењу надгробних обележја у Евро
пи (Раденковић, 1996: 333–336).
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шне таме усред дана, која је завладала док је Исус био на крсту и трајала до његовог 
последњег даха, до 3 сата поподне (do devAtQ~ godinQ) када је на врхунцу своје пат
ње узвикнуо: elwi elwi lima savahtani (Мт, 27: 46). 

Тама у подне јесте симбол Исусовог примања људских грехова који су били су
више велики да би их издржао. Поновно успостављање дневне светлости наступа 
у моменту Исусове смрти.

Радња предикације акузативом и предлогом vx квалификује се смештањем у 
унутрашњост оријентира који је сада подневни временски интервал:

pakQ /e i[edx vx [est\| I vx devAt\| godin\ sxtvori tako\de (Мт, 20: 5) И опет изишавши 
око шестога и деветога часа, учини тако.

Темпорална квантификација ингресивног типа аналогна је контактно немар­
кираној директивној аблативности која се идентификује генитивом блокираним 
предлогом Otx. На овај начин радња управне предикације квалификује се одмерава
њем времена од почетне тачке. Директивна otx + генитив конструкција којом се при
марно денотира физичко удаљавање, одвајање од одређене тачке, самим процесом 
одвајања од једне тачке прелази у сферу нове. Наведена предлошко-падежна форма 
представља идентификовање краја једног сегмента и почетка другог, на бази чега да
та конструкција може добити значење мере времена, тј. темпоралне квантификације. 
Протолокациона аблативност еквивалентна је идентификовању почетне тачке вре
менске процесуалности, односно ингресивности (Павловић, 2006: 184–186):

Otx [esti~ /e godinQ txma bQstx po vqsei zemi do devAtQ~ godinQ (Мт, 27: 45) А од шестога 
часа би тама по свој земљи до часа деветога.

Израз godina [estaa јавља се у конструкцији апсолутног датива и тада, заједно са 
партиципом у дативу формира значење временске реченице којом се радња управ
не предикације ближе одређује: 

bQvx[I /e godiny [estyi txma bQstx po vqsei zemi do devAtQ~ godinQ (Мр,15: 33) А када наста
де шести час, би тама по свој земљи до часа деветога.

Временски одсек, односно временска тачка чијим се идентификовањем квали
фикује радња управне предикације, може бити саставни део предиката у позици
ји његовог именског дела: 

by /e yko godina [estaa I txma bQstx po vqsei zemi do godinQ devAtQ~ (Лк, 23: 44) А бијаше око 
шестога часа, и тама би по свој земљи до часа деветога. 

2.3.3.  Поподневни период од 12 сати у подне до 6 увече истиче се 8 пута и то 6 пу
та 3 сата поподне (godina devAta]) и 2 пута 5 сати поподне (edina] na desAte godina).

О симболици броја девет који обележава Христову овоземаљску смрт већ је би
ло речи. Једанаести сат јавља се када се говори о изнајмљивању радника за рад у ви
нограду у последњи сат рада, односно последњи сат светлости (пет сати поподне).

У идентификовању поподневних временских интервала могу се издвојити три 
предлошко-падежне конструкције које су протолокационог карактера: vx + акуза
тив, do + генитив и pri + локатив. 

Метафоризацијом перцептивно докучивих просторних категорија као физич
ког искуства које човек носи у себи, наведене предлошко-падежне форме транспо
нују се у апстрактну сферу темпоралности.

Радња управне предикације смешта се акузативом блокираним предлогом vx 
у унутрашњост оријентира који је овде временска јединица godina праћена одре
ђеним детерминатором. Долази до преклапања радње управне предикације и уну
трашњости оријентира, што се рефлектује као временска симултаност: 
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pakQ /e i[edx vx [est\| I vx devAt\| godin\ sxtvori tako\de (Мт, 20: 5) И опет изишавши 
око шестога и деветога часа, учини тако, 
I vx devAt\| godin\ vxzxpi is=x glasomx veliemq elwi elwi lima savahtani e/e estx sxkazaemoe 
b/=e b/=e moi vxsk\| mA ostavi (Мр, 15: 34) И у девети час повика Исус из свега гласа: Елои, 
Елои лима савахтани, што значи: Боже Боже мој, зашто си ме оставио,
Vx edin\| /e na desAte godin\ i[edx obryte drougQ~ sto~{A prazdxnQ (Мт, 20: 6) А око једа
наестога часа изишавши, нађе друге гдје стоје беспослени, 
pri[edx[e /e i/e vx edin\| na desAte godin\ pri~sA po pynAz} (Мт, 20: 9) И дошавши који 
су око једанаестога часа најмљени, примише по динар.

Директивна контактно немаркирана do + генитив конструкција (3х) којом се 
примарно идентификује адлативност, у темпоралној пројекцији представља иден
тификовање темпоралне квантификације терминативног типа. Њоме се изражава 
дужина трајања радње управне предикације: 

Otx [esti~ /e godinQ txma bQstx po vqsei zemi do devAtQ~ godinQ (Мт, 27: 45) А од шестога 
часа би тама по свој земљи до часа деветога, 
bQvx[I /e godiny [estyi txma bQstx po vqsei zemi do devAtQ~ godinQ (Мр,15: 33) А када наста
де шести час, би тама по свој земљи до часа деветога, 
by /e yko godina [estaa I txma bQstx po vqsei zemi do godinQ devAtQ~ (Лк, 23: 44) А бијаше око 
шестога часа, и тама би по свој земљи до часа деветога. 

Локативом блокираним предлогом pri идентификује се недирективна екстер­
на локализација. Радња управне предикације као објекат локализације у контакту 
је са оријентиром (овде датим временским моментом) и на тај начин се квалифи
кује симултаношћу: 

pri devAtyi /e godiny vqzqpi is= glasomx veliemq elwi elwi lima savahtani e/e estx sxkazaemoe b/=e 
b/=e moi vxsk\| mA ostavi (Мт, 27: 46) А око деветога часа, повика Исус из свега гласа: 
Елои, елои лима савахтани, што значи: Боже, Боже мој, зашто си ме оставио.

3. Закључак

Исти делови дана се код Матеја, Марка, Луке и Јована могу иденитификовати иден
тичним лексичким средствима. Лексичка средства се разликују код неких од њих, 
а нека од њих изостају.

1. Вече, период заласка сунца, односно прва ноћна стража идентификује се лексемом 
ve;erx (у форми именице или прилога) код јеванђелисте Матеја, Марка и Луке. У Јеван
ђељу по Јовану ова лексема ниједном није потврђена. 
Лексемом ve;er] на индиректан начин указује се на време заласка сунца код јеванђе
листа Луке и Јована. 
Само у Јеванђељу по Луки dqnq је потврђено у значењу заласка сунца и то у конструк
цији са глаголом prykloniti sA, односно pryklan]ti sA. 
Прилог pozdy у значењу вече бележи се код Матеја, Марка и Јована. 
Лексема slxnqce у конструкцији са глаголом zahoditi указује на време ишчезавања све
тлости код Луке и Марка.
Само се код јеванђелисте Јована у значењу вечери јавља именица txma. 
Најзаступљеније синтаксичко средство у идентификовању овог сегмента дана јесте 
апсолутни датив (15), затим следи реченица (6) која може почињати временским ве
зником yko или egda, потом акузатив блокиран предлогом vx (3), локатив са предлогом 
pri (1) и прилог (1).
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2. Друга ноћна стража денотирана је изразом Stra/a vxtora] само у Јеванђељу по Луки 
формом акузатива блокираног предлогом vx (1).

3. Трећа ноћна стража идентификује се изразом Stra/a treti] у Јеванђељу по Луки.
Поноћ је код Матеја, Марка и Луке денотирана изразом polx no{I. Она се код јеванђе
листе Јована не бележи, као ни лексема Stra/a за обележавање делова ноћи. 
Глуво доба идентификује се реченицом (pry/de) kokotx ne vxzglasitx код свих јеванђе
листа и изразом oblastq tqmqnay само у Јеванђељу по Луки. 
Оглашавање петлова од два до три ујутро идентификује се код јеванђелисте Марка 
лексемом kokotogla[enie и реченицом kokotx vxspytx. Код Матеја је то реченица kokotx 
vxzglasi, а код Јована kourx vxzglasi.
Најзаступљеније синтаксичко средство у идентификовању треће ноћне страже јесте 
реченица (11), потом следи акузатив блокиран предлогом vx (2), па беспредлошки ло
катив (2), локатив блокиран предлогом vx (1) и именски део предиката (1). 

4. Период пре изласка сунца, тј. четврта ноћна стража денотирана је изразом Stra/a 
;etvrxta] код Матеја и Марка. Код јеванђелисте Марка потврђена је лексема probryzgx, 
za outra, као и лексема slxnqce, а код Луке прилог rano. Код Матеја је то глагол Svitati и 
израз koupqno outro. У Јеванђељу по Јовану лексемом txma и изразом za outra денотира се 
овај временски интервал.
Прилошки изрази су најфреквентнији у овом делу дана (7), потом следе апсолутни да
тив (2), активни партицип презента (1), акузатив блокиран предлогом vx (1), локатив 
са предлогом pri (1), и именски део предиката (1). 

5. Јутарњи интервали код јеванђелисте Јована идентификују се изразима: godina [esta] 
(6 сати), godina sedqma] (7 сати) и godina devAta] (9 сати). Код Матеја и Марка то је godina 
treti] (9 сати). Прилог Outro бележи се код Матеја, Марка и Јована, именица Outro код 
Матеја и Јована. Код Марка је забележен и прилог Outryi. Лексема dqnq у конструкцији 
са глаголом bQti идентификује настанак јутра код Луке.
Прилошки изрази су и овде најзаступљенији (6). По броју конструкција следи апсо
лутни датив (5), именски део предиката (4) и акузатив блокиран предлогом vx (2).

6. Подне се денотира изразом godina [esta] код Матеја, Марка и Луке. Јавља се једном у 
форми акузатива блокираног предлогом vx, једном у форми генитива са предлогом 
otx, једном у форми апсолутног датива и једном као именски део предиката. 

7. Одређени интервали поподневног периода идентификују се изразом godina devAta] 
(3 сата) код Матеја, Марка и Луке и изразом godina edina] na desAte (5 сати) код Мате
ја. Акузатив блокиран предлогом vx бележи се 4 пута, потом следи генитив блокиран 
предлогом do (3) и локатив са предлогом pri (1).

8. Целодневни период се код свих јеванђелиста идентификује лексемом dqnq, а код Ма
теја, Марка и Луке и изразом dqnq i no[tq. Најзаступљенија конструкција у идентифи
ковању двадесетчетворочасовног периода јесте акузатив блокиран предлогом vx (9), 
потом следи беспредлошки акузатив (6), те генитив са квантификатором (6), и имер
сонална констукција (1). 

9. Тамни дванаесточасовни део дана денотиран је лексемом no[tq код Матеја, Луке и Јо
вана. 7 пута се јавља у форми беспредлошког инструменала, 2 пута у форми акузати
ва блокираног предлогом ob и 2 пута у акузативу са предлогом vx, потом следе имен
ски део предиката (1), персонификовани граматички субјекат (1) и реченица која по
чиње временским везником egda (1).

10. Светли део дана денотиран је лексемом dqnq код Матеја, Луке и Јована. Најчешће се из
ражава локативом са предлогом vx (3), беспредлошким акузативом са обавезним де
терминатором (1) и реченицом (1).
Као што се може видети у наведеним тачкама, највећи број различитих лексичких 
средстава (9) идентификује трећу и четврту ноћну стражу. Две трећине времена ко
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је захвата трећа ноћна стража налазе се у власти тамних сила, које Јуду нагоне на из
дају, а Петра на одрицање. У време четврте ноћне страже сазнаје се за Исусово васкр
сење: дође Марија Магдалина на гроб рано, док још бјеше мрак, и видје да је камен диг­
нут са гроба (Јв, 20: 1).
Јутро идентификује 8 различитих лексема. То је време када Исусу суде, када га шиба
ју и муче (од 6 до 9), а потом разапињу (у 9). 
Прву ноћну стражу, односно вече идентификује 7 лексема. Она представља гранично 
време у ком се мешају светлост и тама, старо и ново. То је време када Исус са својим 
ученицима седа за трпезу, када Јуда сам открива да ће га издати, а Петар одбија да по
верује да ће се одрећи свог Учитеља. Стога је то период неизвесности, слутње и сум
ње, али и време разоткривања истине која предстоји. 
Остали делови дана имају врло узак лексички фонд од једне или две лексеме. 
Управо они делови дана чије протицање човек може пратити чулом слуха или ви
да имају највећи број лексичких средстава — почетак и крај треће ноћне страже, од
носно глувог доба обележава одсуство или присуство звука, а четврта и прва ноћна 
стража као гранично време представљају поступан прелаз из таме у светлост, одно
сно из светлости у таму. Ово говори у прилог принципу иконичности — тиме што се 
ослања на своја чула у перципирању нијанси и поступних прелаза, човек придаје ве
ћи значај одређеним деловима дана што се у језику рефлектује у присуству већег бро
ја лексема којима се они идентификују.

Индекс лексичко-синтаксичких средстава за обележавање делова дана
ve;erx (8) вече, гранични период светла и таме, старог и новог, време прве ноћне страже, од 

шест до девет сати увече (Мт, Мр, Лк) ° ve;erx sobotxnQ субота увече, недеља (Лк) (1);
ve;erx (1) прилог увече, време прве ноћне страже (Мт); 
ve;er] (2) вечера, време прве ноћне страже, вечери (Јв, Лк) ° godx ve;erA време вечере (Лк);
godina (18) час, сат (јединица времена) (Мт, Мр, Лк, Јв) ° godina devAta] (7) 1. три сата по­

подне (Мт, Мр, Лк) (6), 2. девет сати ујутро (Јв) (1) ° godina edina] na desAte (2) пет са­
ти поподне (Мт) ° godina sedqma] (1) седам сати ујуто (Јв) ° godina treti] (2) девет са­
ти ујутро (Мт, Мр) ° godina [esta] (6) 1. подне (Мт, Мр, Лк) (4), 2. шест сати ујутро 
(Јв) (2);

dqnq (23) 1. дан, двадесетчетворочасовни период (13) (Мт, Мр, Лк, Јв) ° dqnq sobotxnQ (1) дан 
суботњи (Лк) ° dqnq s\dxnQ (3) дан Суда, Судњи дан (Мт), 2. светли део дана (7) (Мт, Лк, 
Јв) ■ pryklonilx sA estx dqnq, dqnq na;Atx pryklan]ti sA дан је почео да (се) нагиње, приближио 
се крају, светлост је почела да нестаје, тј. настало је вече, прва ноћна стража (Лк), 3. ју­
тро (3) (Лк) ° bxvx[} dqni кад наста дан, кад се раздани, кад је освануло ° Yko / egda bQstx 
dqnq кад наста дан, кад се раздани, кад је освануло.

dqnq i no[tq (6) дан и ноћ, двадесет и четири сата, целодневни период (Мт, Мр, Лк);
kokotogla[enie (1) певање петова, крај глувог доба ноћи, период треће ноћне страже од 2 до 3 

ујутро (Мр);
kokotx (9) петао (Мт, Мр, Лк, Јв) ■ pry/de kokotx ne vxzglasitx (6) пре него што петао запева, 

док траје глуво доба, од поноћи до два (Мт, Мр, Лк, Јв) ■ kokotx vxzglasi (1) петао се огла­
си, запева, преста глуво доба (Мт) ■ kokotx vxspytx (2) петао се огласи, запева, преста глу­
во доба (Мр);

kourx (1) петао (Јв) ■ kourx vxzglasi петао се огласи, запева, преста глуво доба;
no[tq (17) тамни део дана (13) (Мт, Лк, Јв) ° ob no[tq (2) целу ноћ, сву ноћ (Лк) ° vx sq| no{q 

(4) у глуво доба ноћи (Мт, Мр, Лк);
oblastq tqmqnay (1) власт таме, глуво доба (Лк);
pozdy (9) прилог касно, увече, период прве ноћне страже (Мт, Мр, Јв);
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polx no{I (3) поноћ, граница друге и треће ноћне страже, почетак глувог доба (Мт, Мр, Лк);
probryzgx (1) зора, почетак свитања, време пре изласка сунца, период четврте ноћне стра­

же ° outro probryzgou Zylo ујутро пре зоре (Мр);
rano (2) ујутро рано, пре изласка сунца, период четврте ноћне страже (Лк) ° Zylo rano вео­

ма рано; 
Svitati (1) свитати, означава радњу која се везује за период четврте ноћне страже, пре из­

ласка сунца (Мт);
slxnqce (3) сунце (симбол светлости, дана) (Мр, Лк) ■ zahodA[t} slxnxcou кад је зашло сун­

це, кад наста вече, период прве ноћне страже (Лк) ■ egda zaho/da[e slxnqce кад је зашло 
сунце, кад наста вече, период прве ноћне страже (Мр) ■ vxsnyvx[} slxnqc} док је изла­
зило сунце, око изласка сунца, док је још било врло рано, период четврте ноћне стра­
же (Мр);

Stra/a (4) време између смена стража (мера времена) (Мт, Мр, Лк) ° Stra/a vxtora] период 
друге ноћне страже од девет увече до поноћи (Лк) ° Stra/a treti] период треће ноћне стра­
же од поноћи до три (Лк) ° Stra/a ;etvrxta] (2) период четврте ноћне страже од три до 
шест ујутро, време раног јутра, шре изласка сунца (Мт, Мр);

txma (2) тама, мрак (Јв) ° txma bQstx наста тама / вече, период прве ноћне страже ° s\[ti 
txmy док је била тама, мрак, период уочи изласка сунца, време четврте ноћне страже;

Outro (10) прилог ујутро (Мт, Мр, Јв) ■ za outra (4) рано, зором, пре изласка сунца, период че­
тврте ноћне страже (Мр, Јв) ° Zylo za outra врло рано ■ koupqno outro (1) рано ујутро, пре 
изласка сунца, период четврте ноћне страже (Мт);

Outro (2) јутро (Мт, Јв);
Outryi (1) прилог ујутро (Мр).
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